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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA ON THE INTERNA-
TIONAL CARRIAGE OF PASSENGERS AND GOODS BY ROAD

The Government of Ireland and the Government of the Republic of Latvia (hereinafter
referred to as the Contracting Parties),

Desiring to facilitate the international carriage of passengers and goods by road be-
tween and in transit through their countries,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement:

1. The term "carrier" shall mean any natural or legal person who in either Ireland or the
Republic of Latvia, performs international carriage of passengers or goods by road for hire
or reward or on his own-account, in accordance with the relevant national laws and regula-
tions.

2. The term "vehicle" shall mean

(a) In the carriage of passengers -- a coach, i.e. any mechanically propelled road vehi-
cle, which is constructed or adapted for the carriage of more than nine persons, including
the driver, and may also include a trailer for carrying passengers' baggage,

(b) In the carriage of goods -- any mechanically propelled road vehicle which is con-
structed or adapted for the transport of goods and registered in the territory of either Con-
tracting Party and may include any trailer or semi-trailer.

3. The term "regular passenger transport" means carriage carried out by coaches reg-
istered in the territories of the Contracting Parties according to a previously agreed timeta-
ble, tariffs and route, where the initial and terminal points and any intermediate stopping
points for embarking or disembarking of passengers are designated.

4. The term "non-regular passenger transport" means all other passenger transport.

5. The "competent authorities" shall be:

(a) In Ireland, the Minister for Transport, Energy and Communications or any author-
ity appointed by him;

(b) In the Republic of Latvia, the Ministry of Transport of the Republic of Latvia as
well as any other institution authorised by it.

For the purposes of Article 13 of this Agreement the "appropriate competent authority"
in Ireland shall be in relation to a public road in the County Boroughs of Dublin, Cork, Gal-
way, Limerick or Waterford, the Corporation of the County Borough in which the road is
situated, or in relation to any other public road, the Council of the County in which the road
is situated.
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Article 2. Scope

1. The provisions of this Agreement shall apply to the international carriage of passen-
gers or goods by road for hire or reward or on own-account between the territories of Ire-
land and the Republic of Latvia, in transit through them or to or from third countries.

2. The provisions of this Agreement shall not affect the rights or obligations of the two
countries contained in International Conventions, Agreements and Regulations which al-
ready apply to them.

THE TRANSPORTATION OF PASSENGERS

Article 3

1. Regular transportation of passengers by coach shall be authorised by agreement be-
tween the competent authorities of the Contracting Parties.

2. Proposals for the authorisation of such transportation shall be passed to each other
by the competent authorities of the Contracting Parties in good time. Those proposals must
contain data concerning the name of the carrier (the firm), routes to be taken, movement
timetables, tariffs, stopping points at which the carrier shall embark and disembark passen-
gers and also the intended period and frequency of carrying out the transportation.

Article 4

1. The operation of non-regular transportation of passengers by coach between the ter-
ritories of both Contracting Parties or in transit through their territories with the exception
of the transport operations envisaged in Article 5 of this Agreement, shall require permits
issued by the competent authorities of the Contracting Parties. A carrier of one Contracting
Party shall apply in advance to the competent authority of the other Contracting Party for
such permits.

2. The competent authorities of the Contracting Parties shall issue permits for the route
which passes through their territory.

3. For each non-regular transportation of passengers by coach a separate permit must
be issued which confers the right to make one journey outward and return, unless otherwise
stipulated in that permit. The driver must also have a passenger waybill, the form of which
is agreed upon by the Joint Committee mentioned in Article 11 of this Agreement.

Article 5

1. Permits shall not be required for non-regular transportation of passengers if the same
group of passengers is carried on the same coach throughout the journey:

(a) If the journey begins and ends on the territory of the Contracting Party, where the
vehicle is registered; or
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(b) If the journey begins on the territory of the Contracting Party where the vehicle is
registered and ends on the territory of the other Contracting Party, provided that the vehicle
leaves the latter territory empty.

2. A permit shall not be required for the replacement of a faulty coach by another
coach.

GOODS TRANSPORT

Article 6. A uthorised Carriage of Goods

Subject to Article 13 of this Agreement, a carrier of one Contracting Party shall be per-
mitted, without being required to obtain a permit or other authorisation for that purpose in
accordance with the laws of the other Contracting Party, to import an empty or laden goods
vehicle temporarily into the territory of the other Contracting Party for the purpose of the
carriage of goods, including return loads:

(a) Between any point in the territory of one Contracting Party and any point in the ter-
ritory of the other Contracting Party;

(b) In transit across the territory of the other Contracting Party; and

(c) Between any point in the territory of the other Contracting Party, and any point in
the territory of a third country, insofar as the laws and regulations of the third country allow
such operations and insofar as it is in conformity with the provisions of any relevant Agree-
ment between the Contracting Party where the vehicle is registered and the third country.

GENERAL PROVISIONS

Article 7. Prohibition of Cabotage

Nothing in this Agreement shall be held to permit a carrier of one Contracting Party to
pick up passengers or goods at any point in the territory of the other Contracting Party for
delivery at any other point in that territory, except by agreement between the competent au-
thorities of the Contracting Parties.

Article 8. Compliance with Laws and Regulations

Carriers of either Contracting Party and the crews of their vehicles shall, while in the
territory of the other Contracting Party, comply with the laws and regulations in force in
the territory of that Contracting Party and, in particular, with those concerning transport (in-
cluding transport of dangerous goods).

Article 9. Inspection of Documents

Necessary documents required in accordance with this Agreement shall be carried on
the vehicles to which they relate and shall be produced on demand to any authority of either
Contracting Party who is duly authorised to demand them.
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Article 10. Fiscal Provisions

1. Vehicles which are:

(a) Registered and currently taxed in one country; and

(b) Are temporarily imported into the territory of the other country, in accordance with
terms of this Agreement

shall be exempted from the taxes and charges levied on the circulation or possession
of vehicles or on the use of roads in that country.

2. The following items shall be exempt from customs taxes and duties:

(a) Fuel held in the standard fuel tanks of vehicles (as supplied by the manufacturer) at
the time of importation into the territory of the other Contracting Party;

(b) Fuel held in the tanks of trailers and semi-trailers (as supplied by the manufactur-
ers) used for the cooling systems of refrigerators;

(c) Lubricants in quantities required for use during the journey;

(d) Spare parts and tools required for the repair of a vehicle which has broken-down
while performing an international road transport operation. The spare parts which are re-
placed should be re-exported or destroyed under the control of the competent customs au-
thority of the other Contracting Party.

3. The exemptions in this Article shall not apply to tolls which are payable for the use
of particular roads, bridges or tunnels.

Article 11. Joint Committee

1. Representatives of the competent authorities shall form a Joint Committee to ensure
the satisfactory implementation of the Agreement and its adaptation to developments in
traffic. The Joint Committee shall meet at the request of either competent authority of the
Contracting Parties.

2. Each competent authority shall provide the other with any relevant information
which can be made available concerning the manner in which traffic covered by the Agree-
ment has developed.

Article 12. Infringements

1. In the event of any infringement of the provisions of this Agreement by a vehicle or
driver of one Contracting Party when in the territory of the other Contracting Party, the
competent authority of the Contracting Party in whose territory the infringement occurred
may (without prejudice to any lawful sanctions which the courts or enforcement authorities
of that Contracting Party may apply) request the competent authority of the other Contract-
ing Party to:

(a) Issue a warning to that carrier;
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(b) Issue such warning together with a notification that subsequent infringement will
lead to a temporary or permanent exclusion of vehicles owned or operated by that carrier
from the territory of the Contracting Party in which the infringement occurred; or

(c) Issue a notice of such exclusion.

2. The competent authority receiving any such request shall, within ninety days, com-
ply therewith and shall as soon as possible inform the competent authority of the other Con-
tracting Party of the action taken.

Article 13. Weights and Dimensions of Vehicles

1. In relation to the weights and dimensions of vehicles, each Contracting Party under-
takes not to impose on vehicles registered in the territory of the other Contracting Party
conditions which are more restrictive than those imposed on vehicles registered in its own
territory.

2. If the weights or dimensions of a vehicle or combination of vehicles performing
transport operations exceed the permissible maxima in the other Contracting Party, a spe-
cial authorisation must be obtained from the appropriate competent authority in that coun-
try before the carriage is undertaken.

3. Where an authorisation issued for operations described in paragraph 2 of this Article
specifies that the transport operation follows a particular itinerary, the operation may only
be carried out within this itinerary.

Article 14. Entry into Force and Duration

1. Each Contracting Party shall notify the other through diplomatic channels when the
measures necessary for giving effect to the Agreement in this country have been taken. The
Agreement shall enter into force on the thirtieth day after the receipt of the later of those
notifications.

2. The Agreement shall remain in force until either Contracting Party gives through
diplomatic channels six months notice of its termination.

Done at Vienna, this 8th day of June 1995, in two originals, in the English and Latvian
languages, each text being equally authentic. In case of any divergence of interpretation,
the English text shall prevail.

For the Government of Ireland:

MICHAEL LOWRY

For the Government of the Republic of Latvia:

ANDRiS GUTMANIS
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[ LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON ]

Irijas valdibas

un
Latvijas Republikas valdibas

LIGUMS

par pasaiieru un kravu starptautiskajiem pirvadfijumiem
ar autotransportu

Irijas valdrba un Latvijas Republikas valdiba,
"Liguwsl1dzijas Puses",

lai veicinitu pasafieru un kravu starptautiskos
autoftansportu starp abdm valstfm un tranzti cauri t1m,

turpmik sauktas

pkrvaajumus ar

vienojis par sekojoto:

1. pants
Defitnwias

Liguma ittvaros:

1. "Pjrvadqjs" - fiziska vai juridiska persona, kura vai nu rij, vai
Latvijas Republikd saskai. ar savas valsts attiecigajiem likumiem un
noteikumiem veic pasafieru vai kravu starptautiskos pdrvadjumus pac nomas
liguma, par atlidzibu vai savrn vajadz-b.am,

2. "Autotransporta Udzeklis" -

a) pasalieru pdrvaddjumiem autobuss - jebkurg motorizats
autotransporta lidzeklis, kas konstrufts un pierinrots vairdk nek-
deviqu personu, tI vaditdju ieskaitot, p rvad.anai, k aff ar to
savienota piekabe pasalicru bag~as prvad3anai;
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b) kravu parvaddjumiem - jebkur motorizdts autotransporta lidzeklis, kas
konstrudts vai piem~rots kravu prvadijumiem un refistr~ts vienas vai
otras LjgumsIdzajas Puses valsts teritoriji, ki ari ar to savienoti
piekabe vai puspiekabe.

3. "Reguldri pasatieru prvaddjumi" - pfrvadajumi, ko veic ar vienas
vai ottas LigumsIedz~jas Puses valsts teritoriji rekistzretiem autobusiem, saskaj;i
ar iepriek noteiktu kustibas sarakstu un tarifiem pa marrutu ar noteiktu sifklma
vietu, galapunktu un pieturvietifm pasaieru iekipganai un izkplanai.

4. "Nereguldri pasa~ieru pdrvadajumi" - visi pir~jie pasaEeru
pirvadijumu veidi.

5. Kompetents instittfcijas:

a) rij5 - Transporta, eneriatikas un sakaru ministrs vai jebkura vioa
noteikta instit¢cija;

b) Latvijas Republik. - Latvijas Republikas Satiksmes ministrija, ki a
jebkura cita ts pilnvarota institacija.

95 Liguma 13. panta ietvaros 1rij5 "attiecga kompetenta institacija"
vispLrjis lietolanas autoceliem ir Dublinas, Korkas (Cork), Gelvejas (Galway),
Limerikas (Limerick) vai Voterfordas (Waterford) pils~tas municipaliftes vai tis
pilsatas municipalitite, kudi autocell atrodas, bet attiecib uz citiem vispi8jfis
lietolanas autoceliem tis gr-ifistes padome, kuri autoceig atrodas.

2. pants
Darbibas sfera

1. 95 Liguma nosacijumi attiecas uz pasoiieru un kravu
starptautiskajiem pdrvaddjumiem ar autotransportu pc nomas liguma, par
atlldzibu vai saviim vajadzIbiim starp 1rju un Latvijas Republiku, tranziti cauri
go valstu teritorijim, kd art pfrvadijuniem uz vai no tregajim valstim.
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2. d Liguma nosacijumi neskar abu valstu tiesibas un pienskumus,
kas izriet no starptautiskajim konvencijfam, ligumiem un noteikumiem un kas
saistoli vienai vai otrai Ugumsl Izkjai Pusei.

PASAIIERU PARVADAJUMI

3. pants

1. Atlauja reguliriem pasaieru pirvadiSjumiem ar autobusiem
izsniedzama saska95 ar abu LigumsIEdzaju Pulu kompetento instiaciju
vienolanos.

2. Jebkuras Ugumsldzijas Puses kompetentajai institicijai
iesniegums §.du parvadcijumu atjauju sa~emganai savlaicigi jfnos-ita oas
ljgumsl~dz~jas Puses kompetentajai institilcijai. lesniegumfi jinordda
pSivadtija (firmas) nosaukums, paredz&tais brauciena rearruts, kustaibas
saraksts, brauk~anas tarifi, pieturvietas pasalieru iekipganai un izkplanai, kI ax!
planotais pixvadijumu veikianas laika posms un bietums.

4. pants

1. Neregulariem pasa.ieru pirvadijumiem ar autobusiem starp
LjgunsuldzFju Pudu valstu teritorijim vai tanziti cauri tim, izgemot 95 L.guma
5. pant minitos pirvadijumus, nepiecielamas Ligumslaidzju Pugu kompetento
institilciju izdotas atlaujas. §idu atjauju sagenranai, vienas Ligumsl zdzjas
Puses pirvadStijam iepriek janosita iesniegums otra Ligumsldzijas Puses
kompetcntajai institficijai.

2. Katras lgumsldzajas Puses kompetenti institrcija izsniedz atlauju
tai madruta dalai, kas atrodas is Ligumslidz~jas Puses valsts teritoriji.

3. Katra neregullra pasaiieru pirvadijuma veikanai ar autobusu
nepieciegama atseviglka atlauja, kas dod tiesibas veikt vienu braucienu turp un
atpakal, ja vien gaji atlauj. nay noteikts citidi. Autobusa vaditja ricibi j.dibt ar
pasalieru pirvadjuma formuliram, par kura formu vienojusies i Liguma
11. pand mindtd Kopaj. komisija.
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S. pants

1. Atlaujas nay nepieciegamas neregulriem pasa2.ieru p~rvaddjumiem,
ja vienu un to pagu pasalieru grupu visa brauciena laik! pfirvadl ar vienu un to
pagu autobusu un

a) brauciens sikas un beidzas tas Ligumslidzijas Puses valsts teritorijs,
kuri autotransporta lIzeklis registrats;

b) brauciens sikas ts Ligumslidzjas Puses valsts teritorij5, kuri
autotransporta lidzeklis re~istrdts, un beidzas otras Ligumslidzjas
Puses valsts teritoriji ar nosacijumu, ka autotransporta lidzeklis
izbrauc no is valsts teritorijas bez pasalieriem.

2. Atlauja nay nepieciegama boj.ta autobusa nomaiOai ar lietoganas
krtbMi esolu.

KRAVU PARVADAJUMI

6. pants
At,laujas kravu pwvaddjumiem

Izgemot §5 Liguma 13. pant5 nintos gadijumus, vienas LigumslEdzEjas
Puses pdrvacdtdjs var bez atlaujas vai cita veida pilnvarojuma, kas paredzats gim
nolakam saskaqd ar otras LigumslEdzgjas Puses valsts likuniem, iebraukt ar
kravu vai bez tfs uz laiku otras lIgumsldz~jas Puses valsts teritorij5, lai
pdrvaditu kravu gan turp, gan atpakal:

a) starp jebkuru punktu vienas Lgumsl&zEjas Puses valsts teritorij! un
jebkuru punktu otras ligunisladzajas Puses valsts teritoriji;

b) tranziti cauri otras Ligumsledzajas Puses valsts teritorijai;

c) starp jebkuru otras LigumslddzEjas Puses valsts teritorijas punktu un
jebkuru punktu tre§s valsts teritoriji, ja to atlauj trrAis valsts likuni
un noteikumi un ja tas ir saskapd ar jebkura attieciga Liguma
nosacijumiem starp LigumsldzEju Pusi, kuri autotransporta Iidzeklis
rebistrdts, un trego valsti.
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VISPAIGIE NOTEIKUMI

7. pants
Aiziegums veikt kabotiu

SaskaqS ar go Ligumu vienas Ligumslidz~jas Puses valsts pirvadjam
nav atlauts uz;emt pasalierus vai kravu otras Ligumsf~dzajas Puses valsts
teritorijas vienfl punktd nogidanai is teritorijas citi punkti, ja vien
LigumsIldz~ju Pu~u kompetenths institficijas nav vienojuds citdi.

8. pants
Likumu un noteikumu ievirolana

Abu Ligumsl~dz~ju Pugu valstu pirvadtijiem un viqu autotransporta
lIdzcklu apkalpes locekpem, atrodoties otras UIgumsl&zjas Puses valsts
teritoriji, j5Jev~ro gis Uigumsldz~jas Puses valsts teritorijS spaki esolie likumi
un noteikuni, it ipa~i ti, kas attiecas uz transportu (ieskaitot bistamo kravu
pLrvadcjumus).

9. pants
Dokumentu pirbaude

Dokumentiem, kas nepieciegarni saskaq! ar go UIgumu, jdatrodas
attiecigajos autotransporta lidzeklos un tie jiuzrfda p8c jebkuras UIgumslidzdjas
Puses pilnvarotas amatpersonas pieprasijuma.

10. pants
Finansiilie nosacjumi

1. Autotransporta lidzcki:

a) kas reistriti un par kuriemn nodokpi iekasiti viend valstf, un
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b) kas uz laiku iebrauku~i otas valsts tcritoriji saska95 ar H Liguma
nosaijurniem,

atbrivojami no nodokpiem un maksajurniem, kas tiek iekasati par autotransporta
Iidzek cm ki ipanumu vai to izmanto.anu, ki ari par celu izmantogaau gaji
valsti.

2. No muitas nodokjiem un nodev~m atbrivojama:

a) degviela. kas atrodas autotransporta lidzekju standarta tvertnis (ko
uzstddijusi izgatavotdjrfipnica), tiem iebraucot otras Ligumsladz~jas
Puses valsts teritorij,;

b) degviela, kas atrodas piekabju un puspickabju tvertnEs (ko uzstadijusi
izgatavotdjrdpnica), ko izmanto saldajamo iekartu dzesi[anas sistimu
darbinganai;

c) smrvielas daudzumrn, kas nepieciegams ekspluatscijas vajadzibrm
brauciena taik;

d) rezerves dalas un instrumenti, kas nepieciegami tda autotransporta
lidzekla remontam, kas bojdts veicot starptautiskos pdrvadajumus.
Nomainits detalas izvcdamas atpakal vai ari iznicingmas otras
Ligumsldzajas Puses kompetentu muitas amatpersonu uzraudzibi

3. aj, pants mintie atbrivojumi neattiecas uz nodevm, kas tiek
iekasdtas par atsevigu cela posmu, tiltu vai tunelu izmantoganu.

11. pants
Kopija komisija

1. Lai nodroginacu pien.cigu 95 Liguma izpildi un piem.rotu to
transporta atrtstaibas prasi-bm, kometento institiciju parstfvji izveido Kop~jo
komisiju. Kopdjd komisija satiekas pac vienas vai otras Ligumsldzijas Puses
kompetentis insit'ficijas liaguma.
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2. Kompetentds institrcijas apmainisies ar svarigdko piecjamo
informdciju par ligumn ietverto pirvadjumu attistibu.

12. pants
Prkjpumi

1. Ja vienas Ligumsladzejas Puses autotansporta lidzeklis neatbilst 9i
Liguma nosacijumiem vai ti vadltijs ir pdrkApis U Uguna noteikumus,
atrodotics otras LIgumsIdzkjas Puses valsts teritoriji, ligumsladzejas Puses
kompetendi institrcija, kuras valsts teritoriji pirkipums noticis, drikst
(neierobelojot jebkuras likumigas sankcijas, ko var piemarot is LigumsI8z2jas
Puses tiesa vai citas sodit tiesigas instilcijas) pieprasit otras Ligumsldzdjas
Puses komipetentajai institdicijai:

a) izteikt bridin~jumu fim p~rvad.t-ijam;

b) izteikt g-du bridindjumu kopd ar paziojumu, ka nikamajam
pirkapumam sekos pagaidu vai pastivigs aizliegums p&'vaditijam
iebraukt ar autotrasporta lidzekli, kas ir ta ipagums vai ko tas vada, tis
LgumsI8dz~jas Puses valsts teritorij, kurd p'irkipums izdarits;

c) pazi~ot par Midu aizliegumu.

2. Kompetentajai institacijai, saqemot 95du prasi-bu, ti jizpilda 90
dienu laik. un, cik atri iespejams, j~inform8 otras LigumsIdz~jas Puses
kompetenta institficija par veiktajiem pasakumiem.

13. pants
Autotransporta ldzeklu svars un izmiri

1. Attieci bi uz autotansporta lidzeklu svaru un izmarien katra
LjgumsIdz~ja Puse apqemas neizvirzit autatransporta lidzekjiem, kas rekistrti
otras LUgur=Idz jas Puses valsts teritorijd, augstkas prasibas par tiar, kas
noteiktas savas valsts teritorija re~istrhtiem autotransporta Ildzekliem.
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2. Ja, veicot pdrvaddjumus, autotransporta lidzekla vai autotransporta
Iidzekju kombindcijas svars vai izmdri p~rsniedz otras Ligumsladz~jas Puses
valstd pielaujamis normas, pirms parvaddjuma uzs kanas jisaqem speciila
atlauja no attiecigds gis valsts kompetentis institaicijas.

3. Ja atlauji, kas izsniegta 11 panta 2. dali mindtajiem pdrvadijumiem,
norddits, ka pdrvadijums veicams pa noteiktu madrutu, tad to dnkst veikt tikai
pa go margrutu.

14. pants
Stilanru spikd un darb[bas termini

Katra Ligumsddzja Puse diplom.tisk. cel. pazi;o otrai LigunsIdzdjai
Pusei par to, ka veikti visi nepieciegamie pas.kurni, lai Igums stEitos sp~k,
attiecigaj. valsti. Liguns stijas sp~ki trisdesmitaj. dien! pc p~dji 1-da
paziqojuma saiemganas.

Ligums ir spk! tik ilgi, kam~r viena no LIgumslddzjIm Pusim tA
darbibu nepla'auc, par to ne vFlik ki segus menegus iepriekI rakstiski,
diplomtiski celj pazipojot otrai Ugumslidz~jai Pusei.

Parakstits VInE 1995. gada" ." jilniji divos orikinileksempliros, katrs
no tiem anglu un latviegu valodi, turkl.t abi teksti ir autentiski.

Dalidas interpreticijas gad'jumi noteicogais ir teksts anglu valodi.

-ijas Latvijas Republikas
valdibas vird,: valdibas vard5:

• v
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'IRLANDE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE LETTONIE RELATIF AU
TRANSPORT ROUTIER INTERNATIONAL DE VOYAGEURS ET DE
MARCHANDISES

Le Gouvernement de l'Irlande et le Gouvernement de la Rdpublique de Lettonie (ci-
apr~s d~nomunms les "Parties contractantes"),

D~sireux de faciliter le transport international routier de voyageurs et de marchandises
entre leurs deux pays et leur transit A travers leurs territoires,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Definitions

Aux fins du present Accord, on entend par

1. "Transporteur", toute personne physique ou morale qui, en Irlande ou en Rdpublique
de Lettonie, assure le transport international routier de voyageurs ou de marchandises pour
le compte d'autrui ou en compte propre, conform~ment A la legislation et aux r~glements
pertinents.

2. "VWhicule",

a) Pour le transport des voyageurs, un autocar, autrement dit tout v6hicule routier A
propulsion m6canique qui est construit pour transporter au moins neuf personnes, y com-
pris le chauffeur, ou adapt6 A ce transport, 6ventuellement y compris une remorque pour le
transport des bagages;

b) Pour le transport des marchandises, tout v6hicule de transport routier A propulsion
m6canique construit pour transporter des marchandises ou adapt6 i ce transport et imma-
tricul6 sur le territoire de l'une ou 'autre Partie contractante, 6ventuellement y compris
toute remorque ou semi-remorque.

3. "Transport r6gulier de voyageurs", le transport par autocars immatricul6s sur le ter-
ritoire des Parties contractantes selon un horaire, un tarif et un itm6raire convenus a
lavance et indiquant les points de d6part et d'arriv6e et tout arr~t interm6diaire oil les voy-
ageurs peuvent monter A bord de l'autocar ou en descendre.

4. "Transport occasionnel de voyageurs", tous les autres transports de voyageurs.

5. "Autorit6s comp6tentes",

a) Dans le cas de lIrlande, le Ministre des transports, de l'nergie et des communica-
tions ou toute autorit6 d6sign6e par lui;

b) Dans le cas de la R6publique de Lettonie, le Minist~re des transport de la R6pub-
lique de Lettonie ainsi que toute autre institution autoris6e par lui.

Aux fins de l'article 13 du pr6sent Accord, 1' "autorit6 comp6tente appropri6e" en
Irlande sera, dans le cas des voies publiques des County Boroughs de Dublin, Cork, Gal-
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way, Limerick et Waterford, la Corporation du County Borough oil la voie est situ~e et,
dans le cas de toute autre voie publique, le Council du County oi la voie est situ~e.

Article 2. Champ d'application

1. Les dispositions du present Accord s'appliquent au transport international de voy-
ageurs ou de marchandises par route pour le compte d'autrui ou en compte propre entre les
territoires de Hrlande et de la R~publique de Lettonie, en transit A travers ces territoires ou
A destination ou en provenance de pays tiers.

2. Les dispositions du pr6sent Accord ne modifient en rien les droits ou obligations des
deux pays qui r~sultent de conventions, accords ou r~glements internationaux qui s'appli-
quent dj j A eux.

TRANSPORT DE PASSAGERS

Article 3

1. Le transport r~gulier de voyageurs en autocar est autoris6 par accord entre les au-
torit~s comp~tentes des Parties contractantes.

2. Les autorit~s comp~tentes des Parties contractantes se communiquent en temps utile
les propositions d'autorisation de ces transports. Ces propositions doivent contenir des in-
formations concernant le nom du transporteur (l'entreprise), r'itin~raire suivi, rhoraire des
services, les tarifs, les arrdts pr~vus pour l'embarquement et le d~barquement des voy-
ageurs, ainsi que la p~riode d'exploitation et la fr~quence pr~vues des transports.

Article 4

1. Les transports occasionnels de voyageurs en autocar entre les territoires des deux
Parties contractantes ou en transit A travers eux, A 'exception des transports vis~s A l'article
5 du present Accord, n~cessitent des permis qui sont d~livr~s par les autorit~s comp~tentes
des Parties contractantes. Les transporteurs de chaque Partie contractante demandent ces
permis A 'avance A l'autorit6 comp~tente de l'autre partie.

2. Les autorit~s comp~tentes des Parties contractantes d~livrent les permis pour la por-
tion de r'itin~raire qui traverse leur territoire.

3. Pour chaque transport occasionnel de voyageurs en autocar, les autorit6s com-
p~tentes des Parties contractantes d61ivrent un permis donnant le droit d'effectuer un voy-
age aller et retour, sauf indication contraire port6e sur le permis. Le chauffeur doit 6tre muni
d'une liste des passagers dont la presentation sera arr~t~e par la Commission mixte vis~e i
r'article 11 du present Accord.
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Article 5

1. Les transports occasionnels de voyageurs en autocar ne sont pas soumis au regime
des permis si le groupe de personnes transport~es est le m~me sur le meme autocar pendant
tout le voyage:

a) Soit si le voyage commence et s'ach~ve sur le territoire de la Partie contractante off
r'autocar est immatricul6,

b) Soit si le voyage commence sur le territoire de la Partie contractante oil I'autocar est
immatricu16 et s'achve sur le territoire de l'autre Partie, i condition que lautocar quitte ce
territoire A vide.

2.Aucun permis n'est n~cessaire pour remplacer un autocar en panne par un autre.

TRANSPORT DE MARCHANDISES

Article 6. Transport autorisg de marchandises

Sous r6serve des dispositions de l'article 13 du present Accord, sans avoir besoin de
permis ou d'autre autorisation A cette fin conform6ment i la l6gislation de rautre Partie con-
tractante, les transporteurs de chaque Partie contractante sont autoris~s A importer tempo-
rairement un v~hicule vide ou charg6 de marchandises sur le territoire de l'autre partie pour
transporter des marchandises, y compris pour retoumer charg6 dans le pays d'origine :

a) Entre tout point du territoire de l'une des Partie contractantes et tout point du terni-
toire de l'autre partie;

b) En transit sur le territoire de l'autre Partie contractante;

c) Entre tout point du territoire de r'autre Partie contractante et tout point du territoire
d'un pays tiers pour autant que les lois et r~glements de ce pays tiers autorisent une telle
operation et que celle-ci soit conforme aux dispositions de tout accord pertinent entre la
Partie contractante sur le territoire de laquelle le v~hicule est immatriculk et le pays tiers.

DISPOSITIONS GINItRALES

Article 7. Interdiction du cabotage

Aucune disposition du present Accord ne peut &tre interpr~t~e comm'e autorisant un
transporteur de l'une des Parties contractantes i embarquer des voyageurs ou des marchan-
dises en un point quelconque du territoire de l'autre Partie contractante pour les conduire
en tout autre point de ce territoire, sauf accord entre les autorit~s comptentes des Parties
contractantes.

Article 8. Respect des lois et riglements

Les transporteurs de chacune des Parties contractantes et leurs 6quipes A bord des v~h-
icules, tant qu'ils se trouvent sur le territoire de l'autre partie, se conforment aux lois et r&-
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glements en vigueur sur ce territoire et, en particulier, A ceux qui s'appliquent au transport,
y compris au transport de marchandises dangereuses.

Article 9. Inspection des documents

Les documents n6cessaires requis conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord
doivent se trouver A bord des v6hicules auxquels ils se rapportent et 8tre pr6sent~s sur de-
mande A toute autorit6 de June ou l'autre Partie contractante qui est dfinent autoris6e A les
exiger.

Article 10. Fiscalitj

1. Les v6hicules qui sont :

a) Immatricul6s et impos6s dans un pays et

b) Temporairement import6s sur le territoire de l'autre pays conform~ment aux dispo-
sitions du pr6sent Accord

sont exon6r6s des imp6ts et taxes sur la circulation ou la possession des v6hicules ou
lutilisation des routes de cet autre pays.

2. Sont exon6r6s de droits de douane:

a) Le carburant contenu dans le r6servoir dont les v6hicules sont normalement 6quip6s
par le fournisseur au moment de l'importation sur le territoire de l'autre Partie contractante;

b) Le carburant contenu dans les r6servoirs de s6rie des remorques ou semi-remorques
et servant aux syst~mes de refroidissement des frigorifiques;

c) Les lubrifiants en quantit& n6cessaire pour le voyage;

d) Les pieces de rechange et outils n6cessaires pour r6parer le v6hicule si celui-ci
tombe en panne pendant un transport routier international. Les pices de rechange qui sont
remplac6es doivent Etre r6export6es ou d6truites sous la surveillance des autorit6s
douani~res comp6tentes de l'autre Partie contractante.

3. Les exon6rations vis6es au pr6sent article ne s'appliquent pas aux droits de p6age
dus pour emprunter des routes, ponts ou tunnels particuliers.

Article /I. Commission mixte

1. Les repr6sentants des autorit6s comptentes constituent une commission mixte
charg6e de veiller A la bonne application du pr6sent Accord et A l'adapter A l'volution de la
circulation routi~re. La commission mixte se r6unit A la demande de l'une ou l'autre autorit6
comptente des Parties contractantes.

2. Chaque autorit6 comptente fournit A 'autre toute information pertinente qui peut
8tre communiqu6e au sujet de l'6volution de la circulation routi~re vis6e par le pr6sent Ac-
cord.
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Article 12. Non respect des dispositions

1. Si un v~hicule ou un chauffeur de lune des Parties contractantes ne respecte pas
les dispositions du present Accord alors qu'il se trouve sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante, sans prejudice de toute sanction dont pourraient decider les tribunaux ou les au-
torit~s charges de l'application des lois de celle-ci, les autorit~s comptentes de cette autre
Partie peuvent demander A l'autorit6 comptente de la premiere Partie contractante:

a) Soit de notifier un avertissement A ce transporteur,

b) Soit de notifier A ce transporteur un avertissement selon lequel, en cas de r6cidive,
les v6hicules qui appartiennent A ce transporteur ou sont exploit~s par lui ne seront plus ad-
mis, temporairement ou d6finitivement, sur le territoire de la Partie contractante oii rinfrac-
tion a 6t6 commise.

c) Soit de notifier une telle exclusion.

2. Les autorit6s comp6tentes qui regoivent une telle demande y donnent suite dans les
90 jours et, ds que possible, informent les autorit6s comptentes de l'autre Partie contrac-
tante des mesures qu'elles ont prises.

Article 13. Poids et dimensions des vdhicules

1. Au sujet des poids et dimensions des v6hicules, chaque Partie contractante s'en-
gage A ne pas imposer aux v6hicules immatricul6s sur le territoire de l'autre Partie de con-
ditions plus restrictives que celles qu'elle impose aux v6hicules immatricul6s sur son propre
territoire.

2. Si le poids ou les dimensions d'un v6hicule ou d'un ensemble de v6hicules effec-
tuant des transports d6passent les poids et dimensions maximaux admis par rautre Partie
contractante, une autorisation sp6ciale doit 8tre demand6e A l'autorit6 comptente appro-
pri6e de ce pays avant le d6but du transport.

3. Si une autorisation d6livr6e pour des transports d6crits au pragraphe 2 du pr6sent
article stipule que le transport doit suivre un itin6raire sp6cial, le transport ne peut avoir lieu
que sur cet itin6raire.

Article 14. Entre en vigueur et dur~e

1. Chaque Partie contractante notifiera A rautre par la voie diplomatique la date A
laquelle les mesures n6cessaires pour donner effet au pr6sent Accord dans son pays auront
6t6 prises. L'Accord entrera en vigueur trente jours apr~s la r6ception de la deuxibme des
notifications.

2. Le pr6sent Accord restera en vigueur tant que lune des Parties contractantes n'aura
pas notifi6 A l'autre, par la voie diplomatique, son intention d'y mettre fin.
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Fait Vienne, le 8 juin 1995, en deux exemplaires originaux, chacun en langues ang-
laise et letonne, les deux textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation,
c'est le texte anglais qui pr6vaut.

Pour le Gouvemement de l'Irlande:

MICHAEL LOWRY

Pour le Gouvemement de la R6publique de Lettonie

ANDRIS GUTMANIS


